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Д О Г О В О Р 

 

№.............../ .............2020 г. 
за изпълнение на обществена поръчка „Доставка на задвижващ 

електродвигател и монтажа му към компресор ЭК-10-2, монтаж и 

адаптирането им към корабните системи на фрегата „Смели”. 

Днес, .............. 2020 г. в гр. Варна между: 

КОМАНДВАНЕ НА ВОЕННОМОРСКИТЕ СИЛИ, с адрес: гр. 

Варна, ул. “Преслав” № 16, ЕИК №129010196, представлявано от 

контраадмирал Кирил Йорданов Михайлов – командир на Военноморските 

сили и полковник Здравко Любомиров Кукуянов –  началник на сектор 

“Финанси” в Командването на ВМС, наричан по-долу за краткост 

ВЪЗЛОЖИТЕЛ от една страна,  

и 

„………………..” ………Д, със седалище и адрес на управление гр. 

……….., област ……….., община …………, ул. „………………..” №……., 

ЕИК ……………………, представляван от ……………………………. в 

качеството му на …………………, ЕГН …………………., наричан по-долу за 

краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ от друга страна,  

 (Възложителят и Изпълнителят наричани заедно „Страните”, а всеки от тях 

поотделно „Страна”), 

 на основание Протокол № ______/__.__.2020 г. на командира на 

Военноморските сили за избор на изпълнител на обществена поръчка с 

предмет „Доставка на задвижващ електродвигател и монтажа му към 

компресор ЭК-10-2, монтаж и адаптирането им към корабните системи на 

фрегата „Смели”. 

се сключи този договор за следното. 

I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА. 

Чл.1.(1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да 

извърши срещу заплащане и по условията на този договор доставка на 

задвижващ електродвигател, монтаж на същия към компресор ЭК-10-2 и 

всички съпътстващи ремонтни дейности на борда на фрегата „Смели” 

съгласно Техническото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ (Приложение №1). 

II. СРОК И МЯСТО ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА. 

Чл.2. (1)  Срокът на договора - до 60 (шестдесет) дни след акта за 

начало на ремонта.  

 (2) Място за изпълнение на поръчката – фрегата „Смели” във 

в.ф. 32140 - Варна. 
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III. ЦЕНА, РЕД И СРОК НА ПЛАЩАНЕ. 

Чл.3.(1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ ще заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ цената на 

извършените дейности по чл.1, на обща стойност (…………….. )  лв. без ДДС 

или ............(…………..) лв. с ДДС, съгласно ценовото предложение на 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ (Приложение №2); 

 (2) В цената по ал.1. са включени: 

1. Стойността на доставените оборудване и материали; 

2. Разходите за транспортиране и осигуряване на повдигателно 

устройство; 

3. Всички ремонтни дейности 

Чл.4.  По време на действие на договора посочените в чл. 3 цени няма 

да се променят.  

Чл.5.(1) Заплащането на услугата ще се извърши от финансова служба 

на военно формирование 32140 – Варна в срок от 30  (тридесет) дни от датата 

на подписване на протокол за приемане на извършената услуга. 

          (2) Плащането ще се извърши срещу представени фактура в 

оригинал и двустранно подписан приемо-предавателен протокол. 

          (3) Фактурата да бъде издадена на в.ф. 32140-Варна, БУЛСТАТ 

……………………., ИН по ЗДДС …………….. 

Чл.6. (1) Всички плащания по този договор се извършват в лева, чрез 

банков превод, по банкова сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

банка: …………….., 

BIC: ………………., 

IBAN: ……………… 

Чл.7.ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да уведоми писмено 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за всички последващи промени по чл. 6 в срок от 3 (три) 

дни, считано от момента на промяната. В случай че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не 

уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в този срок, счита се, че плащанията са надлежно 

извършени. 

IV. ГАРАНЦИИ ЗА КАЧЕСТВО 

Чл.8. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ гарантира качеството на извършената услуга, 

като гаранционният срок на извършени работи, доставеното оборудване и 

подменени резервни части е 12 (дванадесет) месеца от датата на подписване 

на приемо-предавателния протокол. 

Чл.9. (1) При констатиране на недостатъци в рамките на гаранционния 

срок, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ уведомява ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за установените 

недостатъци и изготвя рекламационен акт, който се представя на 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

 (2) При констатиране на отклонение от изискванията в рамките 

на гаранционния срок, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да ремонтира за своя 

сметка дефектирания компресор във възможно най-кратък срок. 
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V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ 

Общи права и задължения на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

Чл. 10. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право: 

1. Да получи уговореното в настоящия договор възнаграждение 

при посочените в договора условия и срок. 

2. Да иска и да получава от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото 

съдействие за изпълнение на задълженията по този Договор, както и всички 

необходими документи, информация и данни, пряко свързани или 

необходими за изпълнение на Договора. 

Чл. 11. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава: 

1. Да изпълнява задълженията си по договора с грижата на добър 

търговец и да упражнява всичките си права, с оглед защита интересите на 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ; 

2. Да извърши услугата качествено и в срок съгласно настоящия 

договор и приложеното техническо предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 

3. При констатиране на дефекти или несъответстващи изделия да 

ги подмени в съответствие с раздел IV на този договор.  

Общи права и задължения на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ 

Чл. 12. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право: 

1. Да изисква и да получи договорената в раздел I услуга, в 

уговорения срок, количество и качество;  

2. Да контролира изпълнението на поетите от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

задължения, в т.ч. да иска и да получава информация от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ през 

целия срок на Договора без да пречи на изпълнението; 

3. Когато бъдат установени несъответствия или дефекти на 

доставеното оборудване и на извършените ремонтни дейности да изисква от 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ тяхното отстраняване в съответствие с раздел IV на този 

договор; 

Чл. 13. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава: 

1. Да организира приемане от комисия, назначена от командира 

на в.ф. 54950–Бургас, с приемо-предавателен протокол извършената услуга 

съгласно настоящия договор. 

2. Да изплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ цената по представената 

фактура при спазване на условията на раздел III от настоящия договор. 

VI. ПРЕДАВАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО 

Чл.14. Предаването на компресорите се документира с Приемо-

предавателен протокол за приемане и предаване, който се подписва от 

представители на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в два оригинални 

екземпляра – по един за всяка от Страните.  
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VII. САНКЦИИ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ 

Чл.15. При просрочване изпълнението на задълженията по този 

Договор след срока по чл. 2, ал. 1, неизправната Страна дължи на изправната 

неустойка в размер на  0,03% (нула цяло нула три на сто) от цената  за всеки 

ден забава, но не повече от 5% (пет на сто) от стойността на договора. 

Чл.16. Плащането на неустойката не освобождава страната от реално 

изпълнение на задълженията по договора. 

Чл.17. При забава изпълнението на договора повече от 60 /шестдесет/ 

дни, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право едностранно да развали договора, да търси 

обезщетение за нанесени вреди и да претендира за неустойка в размер на 15% 

(петнадесет процента) от стойността на договора. 

Чл.18. При съществени отклонения или недостатъци, които правят 

използването на компресор ЭК-10-2 неизползваем, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има 

право едностранно да развали договора, да търси обезщетение за нанесени 

вреди и да претендира за неустойка в размер на 15% (петнадесет процента) от 

стойността на договора. 

Чл.19. Плащането на неустойките, уговорени в този Договор, не 

ограничава правото на изправната Страна да търси реално изпълнение и/или 

обезщетение за понесени вреди и пропуснати ползи в по-голям размер, 

съгласно приложимото право. 

Чл.20. Обезщетение не се дължи в случай на възникване на 

обстоятелствата и изпълнение на изискванията на по чл. 28 от този договор.  

VIII. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 

Чл.21. Договор се прекратява: 

1. с изпълнението на всички задължения на Страните по него;  

2. при настъпване на пълна обективна невъзможност за 

изпълнение, за което обстоятелство засегнатата Страна е длъжна да уведоми 

другата Страна в срок до три дни от настъпване на невъзможността и да 

представи доказателства;  

3. при прекратяване на юридическо лице – Страна по Договора 

без правоприемство по смисъла на законодателството на Република България. 

Чл.22. Договорът може да бъде прекратен: 

1. по взаимно съгласие, изразено в писмена форма; 

2. когато за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ бъде открито производство по 

несъстоятелност или ликвидация – по искане на  ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ; 

3. при невъзможност на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да спази срока по 

независеща от него непреодолима сила по реда на чл. 28 от настоящия 

договор и писмена аргументация до ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, с подписване на 

двустранен протокол в 2 еднакви екземпляра, по един за Възложителя и за 

Изпълнителя; 
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IX. ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Дефинирани понятия и тълкуване  

Чл.23. Освен ако са дефинирани изрично по друг начин в този 

Договор, използваните в него понятия имат значението, дадено им в ЗОП или, 

ако няма такива за някои понятия – според значението, което им се придава в 

основните разпоредби на ЗОП. 

Конфиденциалност  

Чл.24. (1) Всяка от Страните по този Договор се задължава да пази в 

поверителност и да не разкрива или разпространява информация за другата 

Страна, станала известна при или по повод изпълнението на Договора, освен 

в случаите предвидени със закон.  

 (2) Задълженията по тази клауза се отнасят до съответната 

Страна, всички нейни поделения и организации, всички нейни служители и 

наети от нея физически или юридически лица, като съответната Страна 

отговаря за изпълнението на тези задължения от страна на такива лица.  

 3) Задълженията, свързани с неразкриване на 

конфиденциалната информация остават в сила и след прекратяване на 

Договора на каквото и да е основание.  

Публични изявления 

Чл.25. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма право да дава публични изявления и 

съобщения, да разкрива или разгласява каквато и да е информация, която е 

получил във връзка с изпълнението на този Договор, без предварителното 

писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

Прехвърляне на права и задължения 

Чл.26. Никоя от Страните няма право да прехвърля никое от правата 

и задълженията, произтичащи от този Договор, без съгласието на другата 

Страна. Паричните вземания по Договора могат да бъдат прехвърляни или 

залагани съгласно приложимото право. 

Изменения 

Чл.27. Този Договор може да бъде изменян само с допълнителни 

споразумения, изготвени в писмена форма и подписани от двете Страни, в 

съответствие с изискванията и ограниченията на ЗОП. 

Непреодолима сила 

Чл.28. (1) Никоя от Страните по този Договор не отговаря за 

неизпълнение, причинено от непреодолима сила. За целите на този Договор, 

„Непреодолима сила“ има значението на това понятие по смисъла на чл.306, 

ал.2 от Търговския закон. 

 (2) Не може да се позовава на непреодолима сила Страна, 

която е била в забава към момента на настъпване на обстоятелството, 

съставляващо непреодолима сила. 
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 (3) Страната, която не може да изпълни задължението си 

поради непреодолима сила, е длъжна да предприеме всички действия с 

грижата на добър стопанин, за да намали до минимум понесените вреди и 

загуби, както и да уведоми писмено другата страна в срок 3 (три) работни дни 

от настъпването на непреодолимата сила, като посочи в какво се състои 

непреодолимата сила и възможните последици от нея за изпълнението на 

Договора. При неуведомяване се дължи обезщетение за настъпилите от това 

вреди. 

 (4) Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на 

задълженията на свързаните с тях насрещни задължения се спира. 

Уведомления 

Чл.29. (1) Всички уведомления между Страните във връзка с този 

Договор се извършват в писмена форма и могат да се предават лично или чрез 

препоръчано писмо, по куриер, по факс, електронна поща. 

 (2) За целите на този Договор данните и лицата за контакт на 

Страните са, както следва: 

За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

гр. Варна, 9000 

ул. Преслав №16  

Тел.: 052 / 552 471 

Факс: 052 / 603 259 

e-mail: i.kraev@armf.bg 

Лице за контакт: Ивелин Краев 

............................... 

................................ 

Тел.: ....................... 

Факс:....................... 

e-mail: ……………………… 

Лице за контакт: ................. 

 (3) За дата на уведомлението се счита: 

1. датата на предаването – при лично предаване; 

2. датата на пощенското клеймо на обратната разписка – при 

изпращане по пощата; 

3. датата на доставка, отбелязана върху куриерската разписка 

– при изпращане по куриер; 

4. датата на приемането – при изпращане по факс; 

5. датата на получаване – при изпращане по електронна поща.  

 (4) Всяка кореспонденция между Страните ще се счита за 

валидна, ако е изпратена на посочените по-горе адреси, чрез посочените по-

горе средства за комуникация и на посочените лица за контакт. При промяна 

на посочената в ал. 2 информация, съответната Страна е длъжна да уведоми 

другата в писмен вид в срок до 3 (три) работни дни от настъпване на 

промяната. При неизпълнение на това задължение всяко уведомление ще се 

счита за валидно връчено, ако е изпратено на посочените по-горе адреси, чрез 

описаните средства за комуникация и на посочените лица за контакт. 

Приложимо право 

Чл.25. За неуредените в този Договор въпроси се прилагат 

разпоредбите на действащото българско законодателство. 
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Разрешаване на спорове 

Чл.26. Всички спорове, породени от този Договор или отнасящи се 

до него, включително споровете, породени или отнасящи се до неговото 

тълкуване, недействителност, изпълнение или прекратяване, както и 

споровете за попълване на празноти в Договора или приспособяването му към 

нововъзникнали обстоятелства, ще се уреждат между Страните чрез 

преговори, а при непостигане на съгласие – спорът ще се отнася за решаване 

от компетентния български съд. 

 Екземпляри 

Чл.27. Този Договор е изготвен и подписан в 2 (два) еднообразни 

екземпляра – по един за всяка от Страните. 

Приложения: 

1. Техническо предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

2. Ценовото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

 

 

КОМАНДИР НА 

ВОЕННОМОРСКИТЕ СИЛИ 

 

 

УПРАВИТЕЛ НА 

………………………. 
  

 

КОНТРААДМИРАЛ 

 

КИРИЛ ЙОРДАНОВ МИХАЙЛОВ ……………………………... 

 

НАЧАЛНИК НА СЕКТОР “ФИНАНСИ” В КВМС 

ПОЛКОВНИК  ЗДРАВКО КУКУЯНОВ 

 

СЪГЛАСУВАНО: 

ГЛАВЕН ЮРИСКОНСУЛТ В КОМАНДВАНЕТО НА ВМС 

ЦИВИЛЕН СЛУЖИТЕЛ  РАДКА СЛАВОВА 


